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SUNUS 


HALIM BULUTOĞLU 
Adalar Vakfi Başkanı 


“Heybeliada / Halki” Akillas Millas'ın Türkiye'den ayrılıp, Yunanistan'a yerleştikten sonra Yunancada 
yayınladığı ilk büyük boyutlu eser. Kitap 1984 yılında basılmıştı. 
Bu kitapla başlayan büyük serüven, şimdi birbirinden değerli 20 eserlik dev bir külliyara dönüştü. 


Kitaplarının büyük bölümü Yunancaydı. İngilizce ye çevirilenler ya da Yunanca / İngilizce bir arada 
çıkanlar da oldu ama, 2014 уйпа kadar Türkçede hiç bir kitabı yayınlanmadı. 

“Ben bu topraklar için yazıyorum, ama burada konuşulan dilde eserim yok” diye hayıflandığını, 
üzüldüğünü biliyorum. 

1988'de çıkan Prinkipo kitabının Türkçeye kazandırılması kararını verdiğimizde, çok mutlu olmuştu. 
2014 yazında yayınladığımız Büyükada, şimdi kütüphanesinin en değerli köşesinde. 


Ama Büyükada tek başına gelmedi. 
Adalar Müzesi'nin 2013 sergisi olan “Hala Hatırlıyorum”, sevgili Millas'in küratörlüğünde hazırlandı. 
Serginin bir de kitabi çıkt ki, kısa sürede tükendi ve ancak bir yıl aradan sonra 2015 Haziranında ikinci 
baskısını yayınladık. 


“Hala Hatırlıyorum” Büyükada için hazırlanmıştı. Arkasından diğer adaların geleceğini biliyorduk. 
Öncelikle de Heybeliada'nın. 

Aslında Heybeliada, Akillas Millasin ilk göz ağrısıydı. Halki, Prinkipo'dan dört уі önce, 1984'de yayın- 
lanmıgtı. Kitap Akademi ödülünü de kazanmıştı. Millas'n ilk ödüllü kitabıydı yani, 

"Hala Hatırlıyorum - Heybeliada”, eski kitabın bir versiyonu değil tek başına. Sadece bu kitap ve sergi 
için neredeyse 2 yıldır tüm malzemelerini gözden geçiriyordu. Her konuşmamızda, evlerin, sokakların, 
meydanların çizimlerini elden geçirdiğini, yenilerini kattığını anlatıyordu heyecanla. 


Ne kadar titialendigini, kilik kırk yararak çalıştığını biliyordum ama bu kitabın üretimi sürecinde buna 
bir kez daha şahit oldum. 81 yaşında zihninin bu kadar berrak, ellerinin bu kadar usta ve enerjisinin 
bukadarbüyük olmasına hayranlık duydum. 


Yaşamının büyük bölümünü geçirdiği ve sevgiyle bağlandığı bu topraklar için üretmeye, eser vermeye 
daha uzun süre devam edeceğine hiç bir kuşkum yok. 


İyi ki varsın Sevgili Akillas Millas. 


PROLOGUE 


HALIM BULUTOGLU 
President of Adalar Foundation 


“Heybeliada / Halki” published in 1986, was the first comprehensive book in Greek that Akillas Millas 
published after he left Turkey and settled down in Greece, 


The adventure that started with that book Нав now resulted in 20 volumes of collected works. 
Most of the books were written in Greek. Some were translated into English and some were pub- 
lished in bilingual Greek and English texts. But there was no Turkish translation published until 2013. 
1 know that he was sorry about this. He said "I am writing for this country, but do not have any 
book in the language of this country.” 

He was pleased when we decided to translate his book “Prinkipo” initially published in 1988, into 
Turkish. 

The book “Büyükada” that we published in the summer of 2014 has taken a place of honor in our li- 
brary. 


But “Büyükada” did not come alone 

Our "Hali hatirliyorum- still remember” exhibition opened in 2013 and dear Millas was the curator. 
A book оп the exhibition was published and sold out quickly. The second edition was published in 
June 2015. 


“Hâlâ hatırlıyorum” was organized for Büyükada, We knew that the time would come for the other is- 
lands, with Heybeliada given priority. 

In fact Heybeliada was Millass first love, “Halki” was published two years before Prinkipo, in 1986. 
The book won Greek Academy award. That was the first book by Millas to win an award. 

“1 still remember--Heybeliada" is not a new version, but a new book. Just for this book and for the ex- 
hibition he spent two years reviewing all his materials. In our conversations he told me with excite- 
ment that while researching the drawings of houses, streets, squares, he found new ones. 


| know his meticulous, painstaking work and | witnessed this again during the production of this 
book. was impressed by his clear mind, competent hands and great energy at the age of 81. 


I have no doubt that he will go on producing new works about this land where he lived for so long 
and for which he still has great affection. 


Weare so glad that we have you, Akillas Millas! 


Önsöz 


AKILLAS MILLAS 


ieybeliyi geç tanıdım dersem yalan değil Uzun seneler Búyúlada ya gider gelirken, tepelerini sahillerini cam ör — 
manlarini hep uzaktan seyrederdim. Geçmişi де hiç ilgilenmemiştim, tarihini bilmezdim. Senelerce bindiğim va- 
purun iskelesine ancak birkaç dakika yanaştığı, bana her bakımdan yabancı bir ada görünümünde idi. Çocukluk 
anılarımda hemen hemen hiç yeri olmayan bir ada... 
Ancak masal gibi hatırlarım, yılar yıllar önce, çok çok küçükken dedemle o limanın bitişiğinde yükselen görkemli 
yalı köşklerinden birine gitmiştik. Dedem doktor, hastası varmış. Beni geniş, yüksek tavanlı bir salonda oturttular. 
Bana göre kocaman yaldızlı koltukta. Tablolar, resimler, avizeler... Tavan nakigh, duvarlar boydan boya şahane 
fresklerle kaplı. Acayip kuşlar, kanatlı atlar, yan çıplak kadınlar, iri cüsseli, uzun sakallı erkekler. Olympos dağının 
tanrıları imiş onlar. Müthiş etkilenmiştim! Böyle bir ortamda yaşamak da varmış. 
Heybeli de kimi yazlı kh, kimi yazlıkçı arkadaşlarım vardı, Ne yalan söyleyeyim ki, yine de müzmin bir Büyükada 
sevdalast olarak sorar, merak ederdim kendi kendime. Yaşanır mı bu adada? Başka yer mi yoktu sanki? Adalıların 
bir başkaözelliği de bu olsa gerek:Bölgecilik. Çok çok sonraları, yetmiş yaşını çoktan aşmış ama hayatı boyunca 
Heybeli'ye hiç gitmemiş almakla övünen bir kadınla tanıştım, dükkanı Büyükada çarşısında, köşede. Eskilerden 
Büyükada'ya hiç ayak basmamış Heybeliadallar varmış, sonradan öğrendim. 

xx 
Heybeli'yi yakından tanımam, sevmem çok sonraları oldu. Aslında Halki serüveni Gutas'la başlar. Dimitri Gutas 
1870'lerde doğmuş, yüz yaşında kalçasını kırmıştı. Hastamdı. Lakabı “leylek”, boyu iki metreye yakın. Evi Glyfa'da, 
adanın en eski evlerinden, kuyuya yakın. Mahallenin simgesi olan mermer kuyunun ağzındaki tarihi ik о göster- 
misti: 1768. Bugün asfalt altında. Adanın o çok eski günlerini, eski insanlarını ilişkilerini hasretle anlatırdı. "Masal" 
gibi. Laternalı sahil gazinolarını, balıkçı meyhanelerini, balıkçıların voli yerlerini, Kosti Psallis'in Çamlimanı açık- 
larında, sepetler ile nasıl tek biratışta yirmi-otuz istakoz yakaladığını, sonbaharda Yeşitaş'da avlanan bildircinlan, 
kocaman yaban kazlarının Değirmen tepesinden sürü halinde geçişlerini, avcıların nasıl pusuya yattıklarını an- 
latirdi hep. Gutas seneler evvel göçmüş, evi füruşlar, sahnişinleri ile hala ayakta, hala direniyor. 
Bir başka kırık vakası, adada yedi yaz geçirmeme neden olacaktı. Kriton Dinçmen'in babası düşmüş, kalçasını kır- 
mişti, Ameliyat sonrası çabuk toparlandı, ayağa kalktı. Evlerinin manzarasına hayran kalmıştım. Bir yandan Kartal, 
Pendik, Büyükada baştan başa, devamında Heybeli, kısmen Burgaz, Kumbaros kayası ile inanılmaz güzellikteki bir 
manzara, Ev Ümit Tepesi eteklerinde. Kriton "seni bilirim” demişti. Sen Büyükada'ya aşıksın ama sevdiğin adanın 
en güzel görüntüsü Heybbeli'den” Haklı imiş. Sene 1972. Yandaki daireleri yeni boşalmıştı. İstanbuldan ayril- 
madan evvel, son yazlarımı Heybeli'de geçirecektim... 


xx 
O senelerde adanın sokaklarında hala o eski Adallardan bazıları ile karşılaşmak mümkündü. Çarşıda, kilisenin 
hemen karşısında aktör Arsimias vardı. Tipik Karamanlı. Lonca'da Fanuryo vardı, Zumacaki vardı. Berber idi bun- 
lar, Fanuryo hergün içer, içince hırçınlaşır, sağa sola laf atar, onu bilenler dayak yemekten zor kurtanrdh. Kseno da 
içerdi. Kılavuz sokağının yokuşunda, pencerenin arkasında, rakı şişesini çoktan boşaltmış, saatlerce nutuk çekerce- 
sine tek başına konuşur, ne dedği anlaşılmaz, monoloğu çamlar arasında Papaz Mektebine kadar dalga dalga yük- 
selir giderdi. Bazan köşedeki evinden sandalcı Yüksel, rakı kadehi elinde, hicazi makamda, gür sesi йе refakat 
ederdi. Yüksel Heybel'nin kabadayı sınıfındandı. Bahattin Beyle, Abbas Paşa'nın bitişiğinde kayıkhane isletirdi 
Motoruna, sandalina о bakardı. Bir defasında ameliyat etmiştim. Kseno'nun kardeşi Luka da namlı rakıcılardandı. 
Akşamcılıını Giyfa'nın bir arka sokağında, bahçesinde, küçük saatlere kadar sürdürürdü. Raporlu idi. Övünürdü, 
sabıkalıyım derdi, "hastaneden tasdikli, mühürlü kağıdım var. İsviçre'ye, oğluma gittiğimde rakı şişelerini beraber- 
imde götürürüm. Şişeler bitince dönerim” 

17. yy ortalarında Evliya Çelebi "Ada sakinleri Rumdur.. şaraba düşkün insanlardır” demişti. 1970'lerde hala o 
“Rumların zamanından kalma” insanlar yaşardı Adada. Adayı şenlendiren, rengine renk katan unutulmaz ada tip- 
leriydi bunlar. Çoktan kayıplara karışmış. Yarı kaçık pozunda, güleç yüzlü, arada sırada nara çeken, taklak atan 
Yano'yu bir yana bırakalım, balıkçı Rafyos vardı, eski reislerden, Alyanak vardı, Caleta, Rum Ticaret Mektebi 
mezunu Hasanaki, Lulios... Diogeni hala kahve ocağının başında idi. Hava kararınca Ada Rumlarından kimler 
kalmışsa Diogenis in gazinosunda buluşur, gidenleri sayar, dert yanarlardı. Kimisi gidenlere küskün, kimisi hic git- 
mem diyenlere. Diogenis, 1973'de göçtü giti. 


хх 
Istanbul dan 1980'lerde ayrıldım. Gidenlerin peşinden. Atina'ya yerleştim. llk kitabım 1984'de Heybeli-Halki oldu. 
Dört yi sonra Prinkipo. İlk kitap neden Halki soracaksınız, kitap çoktan hazırdı derim. Zengin bir arşiv oluştur- 
mugtum. Gravürleri, eski fotoğrafları, çizimler ile... Pandeli, Hasanaki, doksan yaşında, eski mahallelerin, ada 
sokaklarının, caddelerin krokilerini ον ον, dükkan dükkan çizmişti. Kayıplara karışan İhtiyar Meclisi'nin eski defter- 
leri, Rum cemaatinin eski tutanakları hala kilisenin dolaplarında titizlikle muhafaza edilmekte idi. Sonraları 
Avrupa kütüphanelerinde asırlar boyunca ada veadalardan gelip geçmiş seyyah. bilim insanı, tarihçi, antik eser ve 
manuskri peşindekoşan, ada manastırlarını talan eden batıl gezginlerin, eçiliklerde görevli kişeliin eserleri, Halki 
arşivimi daha da zenginleştirecekti 

Hatıralarımı canlandıran “Hala Hatırlıyorum” dizisinin bu ikinci kitabı, yakında Türkçe olarak yayınlanacak olan 
Heybeli kitabımın habercisidir. Mutluyum. Adalılara, Adalı dostlarıma, Adalar Vakfı'na müteşekkirim. Katkısı olan 
herkese candan teşekkür etmeyi borç bilirim. 


FOREWORD 


AKILLAS MILLAS 


speaking quite frankly, was late in getting to know Heybeli. For many years | would watch its his, coasts and 

pine forests from a distance, while coming from or going to Büyükada. | was not interested in its past and did not 
know much about its history. It was an unfamiliar island for me in every sense, an island where the boat | took 
would dock for a few minutes. An island that was nota part of my childhood memories. 
However, | remember like a fairytale that many, many years ago, when | was very little, my grandfather and | had 
visited an amazing seaside mansion near Heybeli's port, My grandfather was a doctor and he was there to see a 
patient. They let me sit in a very large hall with a high ceiling. sat on a gilded armchair that was very big for my 
size, Therewere paintings, pictures, chandeliers... Ornamental ceilings, walls covered with magnificent frescos de- 
pictingstrange birds, winged horses, half-nude women, and huge men with long beards. Theywere the gods of 
Mount Olympus. | was greatly impressed. | tried to imagine living in such an environment. 
1 had friends from Heybeli, some living there year round, others only in thesummer. must confessthat l as a 
Büyükada lover, often asked myself: How can they live on that island? Wasn't there any other place to live? | think 
this is a specific characteristic of the islanders: regionalism. Many years ago, | met a woman in her seventies who 
ran a small corner shop in Büyükada's market place, and she was proudly saying that she had never visited Heybeli. 
I learned later that, in the past, there had been people living in Heybeliada who had never gone to Büyükada. 

эхх 
1 got to know and love Heybeliada much later. Actually, my Halki adventures began with Gutas. Dimitri Gutas, Бот in 
the 18705, broke his hip when he was a hundred years old and became my patient. His nickname was "stork" and he 
was two meters tall His house, one of the oldest on the island, was in the Glyfa neighborhood near the well. He 
showed me the date on top of the wel that was the symbol of the neighborhood: 1768 It is covered by asphalt today. 
He used to talk about the very old days, old people and relations on the island, as if telling a "tale" He used to talk 
about seaside casinos with laternas (music boxes); ishermen's taverns; the places where fishing nests were cast; how 
Kosti Psalis had caught twenty ог thirty lobsters in one try with his baskets off Gamlimanı; hunting quails at Yeşiltaş in 
the autumn; the large flocks of migrating wild geese flying over Degirmen Hill and how hunters lay waiting for them. 
Gutas passed away many years ago but his house, with its murules and oriel windows, is still resisting time. 
Another broken body caused me to stay seven summers on the island. Kriton Dingmen's father had fallen down and 
broken his hip. After hisoperation he recovered fast and got better. | had admired the view from their window: An in- 
credible view with a panorama of Kartal, Pendik and Büyükada from one directionand then Heybeli partly Burgaz and 
the Kumbaros rock from the other. Their housewas at the foot of Ümit Tepesi (Hope Hill. Kriton had said, "I know 
you. You are in love with Büyükada but the best view of your beloved island is from Heybeli” He was right. In 1972, the. 
apartment next to theirs became vacant and, before leaving Istanbul, | spent my last summers at Heybeli 

xc 
In those years, it was stil possible to meet some old islanders on the islands streets. There was the actor Arsimias, 
a typical Karamanlı (Cappadocian), justacross the church at the market place. Fanurya was at Lonca, and Zur- 
паса too. They were barbers. Fanurya used to drink every day; he became furious and looked for trouble; people 
who knew him used to rescue him from being beaten up. Ksenos also used to drink. Up on Kılavuz Sokak, behind 
the window with his emptied raki bottle, he used to talk alone for hours without being understood by anyone. 
As his monologue became louder, his voice could be heard waving among the pine trees up to the Halki Seminary. 
Sometimes Yüksel the boatman accompanied him from his house at the corner with raki in his hand, singing іп 
his loud voice in the Hejaz mode. Yüksel was part of Heybelis ‘tough guy crowd. He used to run a rowboat house 
next to Abbas Pasha with Bahattin Bey. He used to look after motorboats and rowboats. | operated on him once, 
Lukas, brother of Ksenos was also a famous raki drinker. He used to continue his evening drinking in his small gar- 
den at a backstreet in Glyfa until very late. He had been certihed as crazy. He would boast that he had a record, 
and would say “I have a certified and sealed document from the hospital | take several bottles of rakı with me 
when | go to visit my son who lives in Switzerland. | come back when the bottles are finished." 
In the middle of the 17th century Evliya Çelebi said, "Islanders are Greek. They are fond of wine" in the 19705, 
people “from the Greek times" were still living on the islands. They were unforgettable types who added joy and 
color to the island. Now they have been gone, lost to the island, for a long time. Aside from Yannos in his half- 
crazy role and ever-smiling face, who used to yell and tumble from time го time, there were fisherman Rafyos: old 
captain Alyanak; Caleta; Hasanaki, a graduate of the Greek Commercial School; Lulios; Diogenis who was stil at 
his coffee cooker. When it was dark in the evening, those remaining of the Greek population met each other at 
Diogeniss casino, they remembered those who had left and complained about the situation. Some resented those 
who had left, and some resented those who said they would never leave. Diogenis passed away in 1973. 

κα 
I left istanbul in the 19808. settled in Athens, following those who left before me. My first book was Halki, pub- 
lished in 1984: Prinkipo was published four years later. If you ask why Halki was my first book, | would say that it 
had been ready for a long time. ! had a very rich archive, with engravings, old photos and drawings. Pandeli, 
Hasanaki at 90 years old, had drawn sketches of old neighborhoods, island streets, roads, including houses and 
shops. Old books ofthelong-defunctvillage council and old documents of the Greek community werekept care. 
fully in the cabinets of the church. Later, works, found in European libraries, that had been written by islanders, trav- 
ders, scientists, historians who had visited the islands over the centuries, by chasers of antiquities and manuscripts, 
by Western travelers who had plundered the island's monasteries, and by officers at various embassies, would further 
enrich my Halki archive. 
This second book of the "| still remember” series, which revives my memories, is a precursor of my Heybeli book, 
which will be published in a Turkish edition. | am happy. lam thankful to the islanders, my friends on the islands 
and Adalar Vakfi. | heartfully thank everyone who has contributed to this book. 


Ж ALA HATIRLIYORUM 


ว ั ส ๕ REMEMBER 


Aristoteles, "şahane bilgiler" olarak adlandırabileceğimiz pen 
Thavmasion Akusmaton” isimli eserinde (MÓ 4. уу) Halkedonia 
adalarından ve bunların arasında özellikle Dimonisos'tan söz et- 
mektedir. 

Tarihgi ve araştırmacılara göre Dimonisos olarak adlandırılabile- 
cek tek ada, topraklarındabulunan “mavi” bakır madeninden | 
dolayı, Heybeliada dır. 

Aslında Dimonisos, bu bakır madenini işleten kişinin adıdır. 
Sonraları, "altınla eşit değerde” olan ve Coronarius olarak bili- 
nen Heybeli'nin bu bakır madeni (Наков) ve bundan elde 
edilen "ehrysocola" sayesinde bütün bu adalara Dimonisa ve Di- 
minisia adı verilmişti. 

Sırasıyla; Efesli Artemidoros, Milattan 100 yıl evvel “Iris” Burnu 
(Dragos) karşısında bulunan Pitiodes (Büyükada) ме Halkitis 
(Heybeliada) adalarını anlatır. 

Pilinius МО 23 senesinde “Chalkitis"ten söz eder. 

Militoslu lsichios MS 6. yy başlarında, "Byzantion civarında 
Halkitis ve Pitiusa olarak adlandırılan Dimonisoslan” anlatır. 
Stephanos Byzantios MS 538-573 "Halkedona civarındaki Di- 
monisos'un “mavi” madeninden ve göz ilacı olarak da kullanılan 
altin değerindeki "ehrysocola"sından bahsetmektedir. 
Marcianus, madeni işletenlerin Heybeli nin bu "altın kadar 
bakırını çok eski zamanlardan beri, köleler vasıtasıyla 
dibinden nasıl çıkardıklarını anlatmaktadır: "Ви köleler. 
den göz hastası olanlar hemen iyileşir” 


Heybelinin tarihe mal olmuş ve adaya ismini de vermiş “bakır 
madeni Çam Limanı'nda bulunmaktaydı. 

Birkaç yıl öncesine kadar eski Adalılar çamlık alanda antik 
çağlarda bakır madeninin eritildiği "Kazan" ve bitişiğindeki 
“Arena'yı gösterirlerdi. 


2.5 kmlik yüzölçümüyle İzmit Körfezi'nin ağzındaki dokuz 
adanın büyüklük bakımından ikincisi olan Heybeliada'nın lstan- 
bul limanından uzaklığı takriben 10.5 deniz milidir. Klasik ada 
seferlerini yapan vapurların uğradığı üçüncü prens adasıdır. 
Komşu Burgaz ve Büyükada dan yarım, karşı Asya sahilinden 
uzaklığı 2.5 deniz milidir 


Pier Суй, Heybeli yi 1545 senesinde ziyaret etmiştir: 
Chalkinin bütün güney sahilleri, takriben bir stad genişliğinde 
olan (çam) limani dışında, dik ve sarp yarlardan oluşmaktadır. 
Bahsetmiş oldugum liman, batı rüzgan haricinde bütün diğer rüz- 
garlardan korunmuştur. Bu limanın etrafındaki tepeler antik 
dönem maden ocaklarının artıkları olan bakir ve mavi taş 
tabokalanyla kaplıdır. Bunların arasında saf’chrysocola'dan 
oluşan büyük bir maden parçası buldum. Şayet denizin dibini 
kazabilseydk, Aristototeles'in bahsetmiş olduğu “altın”, bulabile: 
секик Vadinin tam orta yerinde Grek dilini konuşan keşişler 
barınmakta, (Kamarotissa Manastri tarif etmektedir) 
civarinda da kireçle sıvanmış eski sarnıçlar bulunmaktadır. Köy, 
adanın kuzey sahilindedir. Bitşiğinde, kayıkların barındığı birl 
тапс vardır 


In his áth century BC work "Peri Thavmasion Akusmaton” ("On 
Wonderful Things Heard"), Aristotle mentioned the Halkedonia 
Islands and especially Dimonisas among them. 

According to historians and researchers, the only island that 
could be called Dimonisos is Heybeliada, because of the “blue” 
copper mine on the island. In fact Dimonisos was the name of 
the owner of this mine. Later, because of this copper mine 
(Наков), as valuable as gold and known as Coronarius, and the 
chrysocolla extracted from it, all the islands becameknownas 
Dimonisa and Diminisia. 

In 100 BC, Artemidoros from Ephesus described Pitiodes 
(Büyükada) and Halkitis (Heybeliada), opposite Cape iris (Dra- 
805). 

Plinius mentioned "Chalkitis* 

Isichios of Miletus (beginning of 6th century AD) stated: Di. 
monisos near Byzantium is called Halkidisand Pitiusa.” 
Stephanos of Byzantium (AD 538-573) described "the blue 
mines of Dimonisos near Halkedona and "chrysocolla"as valu- 
able as gold and used for eye ailments.” 

Marcian explained how the owners of this valuable copper 
mine on Heybeliada had, from ancient times, used slaves to ex- 
tract copper from the bottom of the sea. "The slaves who had 
eye diseases were immediately cured.” 


This copper mine, which affected the history of Heybeliada and 
gave the island its name, was located at Gam Liman ("Pine 
Port”) 

Until a few years ago, the inhabitants of the island could show 
visitors the "boiler" in which the copper ore was melted and the 
"arena" nearby. 


Heybeliada has an area of 25 square meters and is the second 
largest of the 9 islands at the mouth of the Izmit Gulf its dis- 
tance from the port of Istanbul port isabout 10.5 nautical 
miles. It is the third stop on the classic ferry trip to the Princes’ 
Islands. The distance from the neighboring islands Burgaz and 
Büyükada is one-half nautical mile and from the mainland. 
(Asian) shore, 2.5 nautical miles. 


Pier Суй visited Heybeli in 1545 and wrote, "Except for Cam Li- 
mani, which is as wide as a stadium, the southern shores of 
‘Chalk consist of steep rocks. The port | mentioned is protected 
from all except west winds The hills around this port are covered 
with copper mine residuals and blue stone layers, Among these | 
found a big residual of pure "chrysocolla: If we had been able to 
dig under the sea we could have found the "gold" that Aristotle 
mentioned. in the middleo the valley there are monks who 
speak the Greek language (Kamarotissa Monastery). Nearby 
there are old cisterns covered by lime. The village is located on the 
north side of the island. There is a small port for boats next to lt 


Evliya Çelebi, Deli ibrahim in ilk padişahlığı sırasında (16. yy or- 
taları) seyahatlerine başladı. Yillar süren gezisine çıkarken, 
bindiği gemi ik olarak Heybeliada ya uğradı. Çelebi Heybeliyi 
şöyle anlatmaktadır. "Zevk ve neşe ile Heybeliada önüne vardık. 
Ada İstanbul'a 18 mil uzaktadır. Çevresi 9 mildir. Mamur ve 
bakımlıdır. Bir manastır vardır. Yilda bir kere Rumlar kayıklarla 
gelerek ziyaret ederler. Ada halkının çoğu zengin Rum reisleridir 
Ab-ı Hayat gibi suyu ve gönül açıcı bağları vardır. İdarecileri 
Bostancibag ile bir Yeniçeri yasakçısıdır. Oradan kalkarak uygun 
bir zamanda, şimşek gibi çakarak 5.5 saatte Mudanya sahiline 
vararak demirledik” 


Eremya Çelebi Kömürcüyan'a (1637-1695) göre 
Kömürcüyan devam eder: "Adalar, Kızıl, Heybeli, Sivri, Ке 


nalı ve Tavşan gibi hususi isimler aşırlar. Bostancıbagı boğazın 
iki sahliyle bütün adaları ( Kartal ve Pendik'e kadar bütün 


Evliya Çelebi started his journeys during the reign of the sultan 
known as Crazy İbrahim (mid 16Th century). As he set out by 
ship on his multi-year journey, Evliya Çelebi first stopped ar 
Heybeliada and described it in this vay: "We arrived at the 
shore of Heybeliada with joy and pleasure. The island's distance 
from Istanbul was 18 miles. İt was flourishing and well main- 
tained. А monastery was located on it. Once a year Rums came 
by boats to visit the monastery. Most of the inhabitants were 
rich Rums. The water was like the Elixir of Life and the vineyards 
were enticing, The administrators are "Bostancıbaşı” and 
"Yeniçeri yasakçısı After leaving the island we arrived at the 
Mudanya shore in 5.5 hours with lightning speed." 


According to Eremya Çelebi Kómürcüyan (1637-1695), 


Olivier, 1790 yılında yayınlanmış Voyage Dans L'Empire Ot- 
toman adh seyahatnamesinde Heybelinin köyünden, manastır- 
lanndan, keşişlerinden bahsetmektedir. 


h his travel book “Voyage Dans L'Empire Ottoman; published 
in 1790, Olivier mentioned Heybelis village, monastery and 
monks: 


"ig (drawing by Akas Millas) 


в 


z 
də 
š: 
i 


ΠῚ e 


หล ท แห ม ละ ล์ แคม BÜYÜKADA АУАУОВО! TEPESINDEN MANZARASİ « AKILLAS geld 


i 
3 


пты кой 


HEYBELİMİN 4920 SENELERÍNDE BÜYÜKADA [SEBLESINDEN MANZARASI. ALIAS 22.9.48, 


dul. 


= 
6 ГУ | 


Bizans döneminde ada sahilinde, hemen hemen deniz ke 
narında inşa edilmiş olan tarihi Aya Nikola Kilisesi, Lonca'nın 
merkezinde yükselmekteydi. Doğalgaz çalışmaları esnasında. 
taya çıkan iki sütun başlığı ile sütunlar bunu ispat etmektedir. 
Ada nüfusunun artmasıyla 1857 de Adalıların bağışlarıyla tarihi 
kilise yıktırlarak, “muhteşem bir şekilde" baştan inşa edildi. 
Paris'ten getirtilen ve kubbenin orta yerinde asılan kıymetli 
avizenin 250 Osmanlı altınına malolduğu bilinmektedir. Çanı 
Moskova'dan getirilmiştir. Söylendiğine göre, Osmanlıların 
músaadesiyle Dersaadet de inşa edilen ilk kubbelikilisedir. Mi- 
тап, Saray kalfası Hacı Stefani Gaitanakis tir. 1894 depreminde 
hasargören ve yüksek çan kulesi yıkılan yeni kilise, Konstantin 
İliasko'nun mali yardım. йе onarılmıştır. Bu son onarım es 
nasında esas kubbenin etrafındaki dort kubbecik örtülerek 
kiremitle kaplanmıştır. 


kabartma. 1857 ylnda kie 
— eski kilsenin 


In the Byzantine era, Aya Nikola church was constructed near 
the shore and rose up in the midst of the guild, Two capitals 
ral gas excavations confirmed 


and columns found during nat 
this Because of the increase in island population, the old 
church was demolished and ล magnificent new one was con 
structed in 1857 with residents' donations. 

The valuable chandelier brought from Paris and hanging from 
the center of the dome was worth 250 Ottoman gold coins. The 
bell was brought from Moscow. lt is said chat this was the first 
domed church constructed at Dersaadet with the permission of 
the Ottoman Empire The architect was palace architect Нас Ste- 
fani Kaydanakis. The new church was affected by the 1894 earth- 
quakeand the high bell tower collapsed. With Konstantin liaskos 
financial aid, the tower was restored. In this last restoration the 
small domes around the main dome were covered with tiles. 


1935 yılında tamamlanıp айап Heybeliada Camisi, Vakiflar 
tarafindan Sirkecide Yeni Postane'nin karşısındaki Abdülkadir 
Efendi Camisi (Meydancık Camisi) ћаугао olarak yaptırılmıştır. 
Küçük, kiremit çatılı, geniş saçaklı betonarme bir binadır. 
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Heybeliada Mosque, which was completed and opened in 1935, 
was built by the Foundations Department as a charity for the 
Abdülkadir Efendi Mosque (Meydancık Mosque), which isin 
Sirkeci across from the New Post Office. It is a small, concrete 
building with a tile roof and wide cornices. 


Heybeliada'da yazlığa gelen Yahudi ailelerinin çoğalması üzerine: 
ibadet edebilmeleri için 1952'de bir sinagog yapılmasına girişildi. 
Aynı yıl tamamlanan ve Bet Yaakov adı verilen sinagog dikdórt- 
gen planlı kâgir bir binadır. Tevrat dolabı ve okuma kürsüsü 
(bima) dikdörtgenin dar kenarlarından birinin ortasına yerleştir 
ilmiştir. Kadınlar bölümü (azara) üst katta, bir galeri biçi- 
mindedir 


As the number of Jewish families coming to Heybeliada to spend 
their summers increased, the construction of a synagogue was 
initiated in 1952 so that they could worship. The Beth Yaakov 
Synagogue, which was completed the same year isa stone 
building, which has a rectangular plan 

The Torah ark and the bimah are placed in the middle of one of 
the narrow sides of the rectangle. Women’s section (azarah) is 
located on the upper floor like a gallery 
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Adanın eski iskelesi “çek” olarak bilinen Aya Nikola Kilisesi iske- 
lesidir. Pazar kayıklarının yük alıp boşaldığı ve kantarın bulun- 
duğu yer eski Papakalos Gazinosu ile Moshaki ya da Çakona 
Kahvehanesi arasındadır. Burası Loncanın esas merkezidir. 
‘Adaya mal ekseriyetle Kartal, Maltepe ve Pendik'ten ya da 
Bitinya'run başka köyerinden getirilmekteydi. Yandan çarklı 
buharlı gemiler seferleri başlamadan önce, meşhur Voilos'un 
yolcu taşıyan beş çiftleri de buraya yanagmaktaydı. Bunlar To- 
phane ile Adalar arasında günde iki kez muntazam seferler ya- 
parlardı, 

Molos olarak bilinen tarihi mendirek, kocaman kayalarıyla öğle- 
den sonraları karşıdan gelen şiddetli poyrazın hızını keserdi. 
Büyük lodos fırtınalarının dalgaları buralara kadar erişmez, 
liman ancak doğu rüzgarlarına açık kalırdı. 


ise iskelesi Rum cemaatinin mulkiyetindeydi. Dar ve ahşap 
olup, başında kulübecikler vardı. Sağında tartı yeri, bitişiğinde 
de şarap ve balkhane gümrüğü bulunmaktaydı. 

Bu iskele ve mendirek, Debarcadere inşaatından (kıyı dolgusu) 
sonra ortadan kalkmıştır. Yeni iskele 1846'da, buharlı gemilerin 
seferlerine başlamalarıyla inşa edilmiştir. Ahşap olan eski iskele- 
den ayırdetmek için, taş iskele adi verilmişti. 


Lonca Meydanı Yalı Caddesi üzerinde, Aya Nikola Kilisesi (1) 
bitişiğindeydi. Adanın esas ticari alanıydı, Yukarıdaki çizimde en 
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The old pier of the island was Aya Nikola Church Pier, known ล ร 
"сек. It was between the old Papakalos Casino, where market 
boats used to load and unload and where the scales were lo- 
cated, and Moshaki or Çakona Coffee House. This place was the 
main center of the guild. Goods were brought to the island 
from Kartal, Maltepe, Pendik or other villages of Bithinia. Before 
paddle steam boat services started, Volios' famous passenger 
boats (caiques with five pairs ofrowers)docked there. There 
were regular boat services between Tophane and the Islands 
twice a day. 


The historical breakwater known as Molos, with its huge rocks, 
slowed the strong afternoon northeast wind. Large waves from 
strong southwest “Lodos” windstorms could not reach that far; 
the port was exposed only to the eastem wind 


‘The church pier was the property of the Greek Community. It 
wasnarrow, wooden and had huts in the front. There was a 
weighing station on the right, and wine and fish customs house 
adjacent to it. This pier and breakwater were demolished after 
landfill for construction. A new рег was built in1846 when 
steamboat services began. It was called the stone pier in order 
to tell it apart from the old Wooden pier. 


Lonca ("Guild") Square was on Yalı Street, next to Aya Nikola 
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solda Aristidis'in gazinosunu górmekteyiz (4) Yazlkglar tarafın- 
dan Casino de Debarcadere olarak bilinmekteydi. Adın taş iske- 
lenin yanında bulunmasından almıştı. Gazinonun açılması 
18501еге rastlar. Camekanlı ahşap salonunda, piyano re- 
fakatinde ik sessiz filmler gösterildi. Aynı zamanda Atina'dan 
gelen tiyatrolar Beyoğlu'ndan sonra adaya gelir ve burada tem- 
siler verirdi. Bunun tam karşısında iki kath tay bina Fotios 
Makrasin Emperyal Oteli idi, (10) Bugün yerinde iskelenin 
karşısındaki küçük park ve Hüseyin Rahmi Cüpinar'in büstü bu- 
lunmaktadır Yalı Caddesi'nin devamında Kamara (Kemer) Mey- 
dani bulunmaktaydı. Bu meydanda Madeleni'nin ki ahşap evi 
yükselmekteydi. Bunlardan büyüğü bugünkü Deniz Yolu olarak 
bilinen sokağın başındaydı. Bunun arkasındaki saha, 
Musuros'un köşküne kadar Madeleni'nin şadırvanlı ve çardaklı 
bahgeleriydi Sırada Anastasaki'nin gazinosu var. (6) Adanın en 
aristokratik gazinosuolarak bilinir. Ancak en namlı gazino 
sıradakı Papakalos Gazinosu'ydu(7). Tam Lonca meydanındaydı 
ve eski kilise iskelesine (8) bakardı, Kayık iskelesi olarak bilinen 
| bu ahşap iskele, adayı ziyaret eden seyyahların bahsettiği 
iskeledir Beg çifte ve altı çifte pazar kayıkları, uso lere kadar To- 
ane den sefer yapardı Molos(9), mendirek, limanı kuvvetli 
kuzey rüzgarlarından korumaktaydı. Yukarıdaki çizimde, 
| Hacıstefani Gaitanakisin kule evi (11) ve en tepede Ruhban 
Mektebi'ni barındıran Aya Triada Manastırı'nın 1894 depre- 
| minden önceki binaları görülmektedir. 
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Church (1). It was the main trade center of the island, We see 
Aristidiss Casino on the left of the above drawing (4). Summer 
residents and visitors called it Casino de Debarcadere since it 
wasnextto the stone pier. The Casino opened in the1850s The 
firstsilent movies, accompanied by piano, were shown in the 
wooden salon with large windows. Theatrical companies from 
Greece also came to the islands and performed stage plays 
there after performing іп Beyoglu. The two-storey stone build- 
ing just across from the Casino was the Emperyal Hotel of Fo- 
tios Maras (10). Today, there isa small park by the pier with a 
bust of author Hüseyin Rahmi Gürpinar. Farther on Yalı Street was 
Kamara Square. Two wooden houses of Madelini were in this 
square. The largerone was at the beginning of Deniz Yolu (as the 
street в called today), The area behind that up to Musuros Man- 
sion was Madeleni'sgarden with amazing fountains and pergolas. 
Next was Anastasakis Casino (6), considered the most aristocratic 
casino of the island. But che most famous was Papakalos Casino (7) 
at LoncaSquare by the old church pier (8), This wooden pier 
known as Caique Pierwasthe one mentioned by travelers who had 
Visited the islands. Market caiqueswith five or six pairs of rowers 
carried passengers from Tophane until the 18505. Motos (9) break- 
water protected the port from strong north winds. The Tower 
House of Hacıstefani Gaitanakis(11) and at the top, the buildings of 
Aya Triada Monastery including Halki Seminary before the 1894 
‘earthquake, are shown in the drawing above. 
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Aya Nikola Kilisesi meydanı, Lonca Caddesi, Berberoğlu Sokağı 
ve bugünkü adıyla Belediye sokağı arasındaki ada, 12 Eylül 
1925'de vuku bulan büyük bir yangın sonucunda tamamen 
yandı. Yangın Rum cemaatinin ape inden yandaki Bamyacının 
tavernasına sıçradı ve kısa zamanda rüzgarın de etkisiyle 
büyüdü. Çarşamba gece yarısından sonra başlayan yangın, Lon- 
canin sol yanını bütünüyle yok etti. Köşedeki Karpenisyotis 
bakkaliyesi de ateş alınca, Lonca Meydanı'ndaki asırlık çınar 
agacida küle döndü. Yangın, Livadakya Caddesinde (şimdiki 
LozanŞehitleri) tulumbacılar ve Bahriyelilerin çabasıyla durdu- 
labilecekti 


Yangından eski Berberoğlu Sokağı'nın (şimdiki Uluğbey Sokağı) 
solundaki ahşap evlerden Grigorasko, Yosifidis, Kargas ve Epi- 
vatinos evleri kurtulacaktı. Bugün bunlar adanın en eski evleri 
olarak bilinmektedir. 


A big fire оп 12 September 1925 completely burned the area 
between Aya Nikola Church Square, Lonca Street, Berberoğlu 
Road and Municipality Road (current name). Fire spread from 
the Greek Community soup kitchen to the adjacent tavern of 
Bamyacı and grew very quickly due to the wind. The fire started 
after midnight on Wednesday and wiped out the left side of the 
Guild. After the fire reached Karpenisyotis grocery on the cor- 
ner; a 100-year-old plane tree at Lonca Square also burned 
down. The fire was stopped by the efforts of firefighters and 
sailors at Livadakya Street (now Lozan Şehitleri). 


Wooden Grigorasko, Yosifidis, Kargas and Epivatinos houses on 
the leftside of old Berberoğlu Street (now Uluğbey Street) were 
saved from the fire. These are the oldest houses on the island. 
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— BAHRIYE MEKTEBI 
NAVAL SCHOOL 


Kaptan-ı Derya Cezayirli Gazi Hasan Paşa tarafından, Halig'de 
Kasımpaşa'da Tersane-i Amire'nin Darağacı semtinde yaptinl- 
тауа başlanan Mekteb-i Bahriye'nin yanısıra 1773'de Heybeli- 
ada'nın sahilinde saraydoktoru Karacabeyzade Skarlatos 
Karacas'ın görkemli yalısı kamulaştırılarak kışlaya çevriliyor ve 
sonraları Il. Selim zamanında da Levend Kışlası haline getiriiy- 
ordu. (1800) Yalı köşkünün önünde bir limancik, engin 
bahçesinde suyu hiç kesilmeyen bir ayazma, Aya Nikita Ayaz- 
masi bulunmaktaydı. 1824'de Mekteb-i Bahriye'nin bir bölümü 
"Mühendishane-i Bahriye” adıyla Kasımpaşa'dan Heybeliada ya 
nakledildi. Kışla ve mektep binası bitişiğinde, padişah için bir 
Hünkar Kasrı, ve bu ahşap แล ร ท ท yanında da Kadiasker Ab- 
dülkadir Efendi Camii ve hamam inşa edildi. 

Okul öğretmenlerinin adaya yerleşmesiyle, adanın doğu kesi- 
minde, kışlanın arkasında ve Aya Yorgi Uçurum Manastırı 
yönünde, ilk Türk yerleşimi oluşmaya başladı. (Selvili Yol'un 
etrafında.) Bugün Gemici Kaynağı adını taşıyan bu yolun. 
yanında bahriyelilerin yerleşmiş olduğu “beylik” evler vardı. Ma- 
hallenin adı Beylik Mahallesi olarak bilinmekteydi. 


1n 1773, in addition to the Naval Academy being constructed 
by Chief Admiral Algerian Gazi Hasan Paşa in Kasimpaga’s 
Darağacı district on the Golden Hom, the gorgeous Heybeliada 
waterside residence of palace doctor Karacabeyzade Skarlatos 
Karacas was converted to barracks by expropriation and later 
became Levend Barracks during the reign of Selim IN (1800). 
There was a small port in front of the waterside residence, and 
the spacious garden contained the Aya Nikita sacred spring, 
with its continuous supply of water. The naval engineering sec- 
tion of the Naval Academy was transferred іп 1824 from Kasim- 
pasa to Heybeliada. Adjacent to the barracks and school 
buildings, a Sultans pavilion and next to it, Kadiasker Abdülka- 
dir Efendi mosque and Turkish baths were built. 

The school’s faculty settled on theisland and around the same 
time, the first Turkishsettlement began to establish itself on the 
eastern side of the island on the way to Aya Yorgi Uçurum 
‘Monastery (around Selvili Road). There vere beylik" houses and 
naval residences on this road, now called Gemici Kaynağı, It was 
known as the Beylik District 
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= — Кум ILKOKULU - 
GREEK PRIMARY SCHOOL — 


Depremden sonra harap duruma duzen Heybeliada Rum Heybeliadas Greek Primary School became a ruin after the 
ilkokulu, 1907 yılında Konstantin asko tarafından yeniden inşa earthquake and wasrebuilt in 1907 by Konstantin lliasko. The 
edildi. 19607h Yılların sonuna kadar faaliyette olan okul, öğrenci school remained open til the end ofthe 605, but was closed in 
azlığı nedeniyle 1970'de kapandı. 1970 due to lack of students 


Turk ILKOKULU 
TURKISH PRIMARY SCHOOL 


П 


Heybeliada'nin ilk Türk ikokulu, 1800'lerin sonunda, o 
dönemde Beylik evlerindeki Bahriyeli ailelerin çocuklar için 
açıldı. 1909'de Meşrutiyet'in ilanının ardından okula Heybeliada 
Hürriyet Mektebi adi verildi. 

İlkokul çok farklı binalarda faaliyetin sürdürdü. (Bristol Oteli, 
Ozdes Evi, Abbas Paşa köşkü selamlık binaları) 

1923 yılında Refah Şehitleri Caddesi üzerindeki Triandafilidis 
Köşkü'ne taşındı ve bu ahşap binada 1967 yılına kadar faaliyetini 
sürdürdü. 

Bina daha sonra Halk Kütüphanesi olarak kullanıldı. 


Sima 192Yden sonra Türk Кой sonraları kütüphane olarak lani 


Drawingof Tnandafihdhs house Bulding was first used as the Turkish Primary School, 


Heybeladas first Turkish primary school opened at the end of 
the 18005 for naval personnel living in the Beylik houses. After 
the declaration ofa Constitutional Monarchy in 1909, this 
school was named Heybeliada Freedom School. 

Primary school operationscontinued in several different build- 
ings (Bristol Hotel, Özdeş House, Abbas Paga Villas "selamlik" or 
men’s buildings). In 1923, it moved to Triandafiidis Villa on 
Refah Sehitleri Street and its operations were carried out in this 
wooden building till 1967. 

The building was later used as the public library. 


Marika Manyadakis 
Dr. Emmanuel Murunakis'in yazdığına göre Marka Manyadakis 
dünyalar güzeli, gayet zengin bir Rum kızıydı. Hepsi birbirinden 
çekici kizkardeşleriyle birlikte sahilde dörtlü evlerin sol başın: 
daki çift kuleli köşkte yazlarını geçirmekteydi. Adanın arti 
tokrar ailelerinden birinin oğlu Emile Lambrinidis Marika'ya aşık 
olmuş, ama başkasıyla evlendirildiğini duyunca, 24 Temmuz 
1904 yılında Çam Limanı'nda, Marika'nin karşısına geçip taban: 
cayı kendi karnına dayayıp ateslemisti. Kanlar içinde yere yığılan 
ve apar topar evine taşınan bu ince ruhlu çocuğa Heybelili dok- 


torlar elde yeterli alet edavat olmadığı için, bahçıvan makasıyla 
kaburgaların keserek müdahale etmeye çalışmışlar ama iki gün 
sonra kaybedilmişti 

Bu elim hadise sonrasında Marika, "Bum" lakabıyla anılır oldu. 


Marika Manyadakis 
According to writings of Dr. Emmanuel Murunakis, Marika 

Manyadakis was a rich Greek girl of outstanding beauty. She 
lived with her attractive sisters in а seaside villa with two tow- 


ers, the first of the four houses on the left, Emile Lambrinidis, 


son of an aristocratic island family, had fallen in love with 
Marika but after he learned that she had married someone else, 
he shot himself in the stomach in front of Marika at Gam Li 
mani on 24 July 1904. He fell, drenched in blood, and was car. 
ried to his house, where local doctors tried to operate without 
proper instruments, cutting open his ribs with garden shears. 
He died two days later. 
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Sanatoryum, 1 Kasim 1924 günü 16 уагаки küçük Би hastahane 
olarak açıldı. Önceerkekhastalarkabuledilyordu. Hastahane kisa 
sürede gelişti, ardından sanatoryumun kurucusu Dr. Tevfik İsmail 
Gökçe'ninadı verilen kadınlar pavyonu da açıldı. 

Sanatoryum Heybeliada'da 2005 yılına kadar faaliyetini sürdürdü. 


The Heybeliada Sanatorium opened as a 16-bed hospital on 1 
November 1924. in the beginning only male patients were ac- 
cepted, The hospital expanded in a short time, and a women’s 
pavilion was opened, named after Dr Tevfik İsmail Gökçe, 
founder of the sanatorium. The sanatorium operated until 
2005. 
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Meryem Ana yolunun (Refah Şehitler) bayinda,Lvadakya'nm (Lozan Şehitleri) son eyernden sonra "Çinarciklar" olarak blinen eseks esnafinin durağı olan Platanakia meydanı 
Faytonlar dea adada pek çok esk vardı Genelikle eşekçiler ki ada ayrılırdı Su ve yük tapanlar insan taşıyanlar Isar taşıyan eşekler daha sağlı daha gürbüz ve süslü 
olurdu Genelikle yokuşta oturanlar ve çocuklar eve çıkmak içn eşeke binerlerd Eşekçiler de peşlerinden trmanınardıEşekçilern merkez Platanakia (Çınarcikar) meydarıydı 
Çisenin önünde görülen set (1) ve hemen yarında Papayarı ера ип esk ev. Doktor Kriton Dinçmen çocukluk yarını bu evde geçirdi (2). Or Murunakisin eski (3) ve yeni (4) 
ел Değirmen tepesine çıkan yolun karptaralnda Kaselis Ev (6), Рата bakkaliyesi (5) ve еп sağda Sar На Tandalidi in (7) ve Doktor Hayri Beyin (в) evleri йе 
Belaldisîn eczanesi (9) 


Αϊ the beginning of Mother Mary Road (Refah Sehitleri), alter het houses of Livadakya (ozan Şehitleri). Platanakia Square. stopping place of donkey he ders, 
known as “изат” 

There were many donkeys n addon to phaetors. Usually donkeys were divided ineo two categories. Water and load carriers and human carter Donkeys carrying human: 
wereheakheer.more robust and more decorated. Usually, people ving in the upper districts and children rode donkeys to go home. Donkey herders flowed them, The center 
for donkey herders was Platanaka (Çınarlar) Square. 

Set [ıl shown in err of the demi and old house of Papayani egal next to t Doctor Xriton Dingmen bved during hr childhood เท this house (2) Dr Marunakes old (3) and 
new (4) houses Across theroad going up แอ beg wer Hil, Kastel House (6) Ре Grocery (5) and on the lar right Poet һа Талдай s (7) and Doctor Hayn Bey (8) houses 
and Betalidiss Pharmacy (9) 


Shylanos lakabıyla tanınan Panayot Pasadeos, Aslında eşehçi 
analindan olan bu zat, köpeklere karşı olan sevgimden 
(shylos-hepek) bu lakabla әнім olmuştu. 

Evi Androsmahallesindeydi. 


Panayat Pasadeosricknamed Shylos Actually he was a don 
Veyherder but d 


cha affection for dogs he was nick 
named skylos (dog) His house was in the Andros district 
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MANASTIRLAR 
MONASTERIES 


AYA TRIADA MANASTIRI 
AYA TRIADA MONASTERY 


809 senesinde Studion Manastırı Başrahibi nin sürgün edildiği 
Despoton Manastırı ile özdeşleşmektedir. 820 senesinde Noelin 
ertesi günü, saraykilisesinde Il. Mihal Travlos tarafından ka- 
edlen imparator ErmeniLeon’unkarısı imparatorige Teodosi- 
атп, oğlu Vasilos йе bu manastırda hapsedilmiş olduğunu 
zamanın tarihçilerinden öğrenmekteyiz. Mezarın karşıdaki Vor- 
donos kayalıklarında arayacagimiz Aziz Fotios, manastırın ikinci 
banisi olarak bilinmektedir. 

ΤΊ. yy'a ait bir manuskride bulunan notta, Fener Rum Kilisesi 
kütüphanesinde muhafaza edilen el yazmas bir incilin, 1063 
senesinde Ksenia adiyla inzivaya cekilen İmparatoriçe Ekaterini 
tarafından hediye edildiğini öğrenmekteyiz 

Istanbul'un fethi senelerinde, harap bir durumda olan manastır, 
1540 senesinde İstanbul Patriği Mitrofanis М tarafından 
onarılmış, ancak 17 yy'da terkedilmiş ve yarı yıkık bir durumda 
kalmıştı. 1792'de dinamik bir Heybelilirahip, Samuel Kofos 
tarafindan tekrar canlandırılan ve restore edilen manastır, 

1844 den itibaren genişletilerek Ruhban Mektebi'ni de barındırır 
hale gelmiştir. 1894 depreminde büyükölçüde yıkılan manastır 
külliyesi, hemen sonraki yıllarda Pavlos Stefanovik Skiligis 
tarafından bugünkü haliyle inşa edilmiştir. 127 yıl müddetçe 
fonksiyon gören Ruhban Okulu, 1971de TC Hükümeti rarafin- 
dan kapatılmıştır. 


In 809, Studion Monastery became identified with Despoton 
Monastery to which Studions high priest was exiled. Historians 
of the period said that Empress Teodosia--wife of Emperor Er 
menian Leon, murdered by Mihal Traylos Il in the Pace Church 
in 820 an the day after Christmas--was imprisoned in this 
monastery along with her son Vasilios. Aziz Fotios, whose grave 
can be seen on the nearby Vordonos cliffs, was the second fa- 
her of the monastery. 

We know from a note found in an 11th C manuscript that the 
Bible preserved in the library of Fener Greek Church was a gift 
from Empress Ekaterini, who went into retreat there іп 1063 
under the name Ksenia 


The monastery, devastated during the years of İstanbul con- 
quest, was restored in 1540 by Mitrofanis ||], Patriarch of Istan- 

bul, but abandoned in the 17th century as half-ruined. In 1792, 
а dynamic priest from Halki, Samuel Kofos, rebuilt and restored 


the monastery. From 1844, Halki Seminary was included in іс 


by expanding the buildings. The monastery complex was al 
most completely ruined in the 1894 earthquake and within a 
d as it is today by Pavlos Stefanovik 


few years was construct 
Skilicis, Halki Seminary was closed by the Turkish governn 
aftercontinuous operation for 127 years 


GREEK PAPAS AT CHALKI. 


Olivier, 1790 yılında yayınlanmış Voyage Dans L'Empire Ot- 
toman adii seyahatnamesinde Aya Triada Manastırı'nı şöyle 
tasvir eder: “Aya Triada Manastırı Chalkisiin tam ortasında, bir 
tepenin üzerinde kurulmuştur. Fevkalade güzel bir havası, enfes 
bir manzarası vardır. Üstelik pek de tenha bir yer sayılmaz. Zira 
Konstantinopolis'de yaşayan bir kısım Avrupalıların ve bilhassa 
Rumların yaz aylarında bir kaç gün geçirmek ve dinlenmek için 
buraya geldikleri çok olur. 


зо 


Olivier described Aya Triada Monastery in his travel book Voy- 
age Dans L'Empire Ottoman’ published in 1790 as follows: “Aya 

Triada Monastery was constructed in the middle of Chalkis and 
on top ofa hill. The air is wonderful and the views are amazing. 

Also, it is notisolated since some Europeans living in Constan- 

tinople, especiallyGreeks, frequently travel there in summer to 
spenda few restful days. 


Kilisenin girişinde, çok kötü resmedilmis ve zevksizce boyanmış 
cennet, cehennem tasvirlerini gördük. Cehennem, Katolik papa- 
zlar, Latin rahip ve din adamları, Müslümanlar ve zengin giyimli 
günahkar Rumlarla doluydu. Cennette ise, Ortodoks keşişler, 
Ortodoks papazlar ile fakir ve basit giyimli dindar Rumlardan 
başka kimsecikler yoktu. Türkler bu tasvirlere kızıp bir kötülük 
yapmazlar, ancak dediklerine göre bir defa başlarına böyle bir 
hal gelmiş fakat bahşiş ve hediyelikler vermek suretiyle atlar 
muşlar. Şurası muhakkak ki, hiç bir değeri olmayan bu resimlere 
keşişler büyük kıymet atfetmektedirler” 


We saw unappealing and badly painted беери ww ol heaven 
and hell at the entrance of the church, Hell was full of c aua 
priests, Latin priests and other men of the cloth, Мимит and 
well-dressed sinful Greeks. As lor have, these way no ome but 
Orthodox monks. Orthodox priests ad poen, simply reset 
religious Rums. The Turks may not like these depic tions, bur 
they dont retaliate, It is said that one ume there was such a 
problem but it was overcome with bres ad gilts, Certainly 
the monks deeply appreciate these wentliless pn tes 


KAMARIOTISSA MANASTİRİ 
KAMARIOTISSA MONASTERY 


Adanın iki апа tepesi arasındaki camlik alanda, yakın zamana 
kadarada ve İstanbul Rumluğunun tarihsel bakımdan çok eskil 
erden ziyaret yeri olarak en kutsal ibadet yerlerinden biri olan 
Meryem Ana manastin'nin binaları yükselmekteydi. Halen 
Deniz Kuvvetleri'ne ait olan bu binaların avlusunda, yıktırılmış 
olan çan kulesinin altındaki kemerde (kamara) resmedilmiş 
Meryem Ana freskinde Kamariotissa deyimi yer almaktaydı. 
Bugünkü binaların yerinde bulunan ve 1672'de yandığı bilinen 
manastırın kim tarafından kurulduğu henüz kesin olarak bilin. 
memekle beraber, evvelden beri yerleşmiş bir kanaate göre ku: 
rucusu loannes МИ Paleologos (1425-1448) olduğu 
sanılmaktadır. Iç avludaki kiliselerden biri de üçüncü karısı Trab- 
zon imparatorunun kızı Maria Komnini tarafından yaptırılmıştır. 
Yangından sonra binalar, Köprülü vezirlerinin yakın dostu, baş 
dragoman Nikosios Panayorakis tarafından onarılmıştır. Os- 


manlı ordusunun bir seferi esnasında vefat etmiş olan 
Panayotakis'in naşı tahnik edilerek (mumyalaştırlarak) Sultan 4 
Mehmed'in emriyle, yıkılmış kiliseciğin narteksinde merasimle 
defnedilmiştir. Naşının adaya taşınmasına Konstantiniyyedeki 
Avrupa elgiliklerinin kayıkları da refakat etmiştir. 


In the pine forest between the two main hills of the island, until 
recently there were buildingsof a monastery that was visited 

for many years and considered one of the holiest places on the 
island and in the 
these buildings, now owned by the Turkish Navy, аге the re- 


story of Istanbul Greeks, In the courtyard of 


mains of the Kamariotissa (“Our Lady of the Arches") chapel 
with its fresco paínted on the arch below the demolished bell 
tower. It is not known who established or constructed the 
monastery, nor how it burned down in 1672, but itis believed 
that the founder of this church was most probably loannes VIII 
Paleologos (1425-1448). One of the three churches of the inner 
courtyard had been constructed by the third wife of the Trab- 
zon emperor, Mary Komnini. After a fre, the buildings were re 
stored by head translator Nikosios Panayotakis, a dose friend of 


the Köprülü viziers. Panayorakis died in one of the Ottoman 


Army's military expeditions, and his mummified body was 
buried with ceremony in the narthex of the ruined church by 
command of Sultan Mehmet IV. When Panaiotakis' body was 
transported to the island, it was accompanied by caiques with 
the European ambassa 


rs in Constantinople. 
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rong iof, Walsh, ingfrom 1820 Gravestone and coat of arms of Edward Barton, ot Haydarpaşa English Cemetery 


İngiliz olup, Osmanlı Bahriye'sinde paşalığa kadar yükselen Sir Sir Henry Е Woods, an Englishman promoted to the rank of 
Henry F. Woods aktarıyor. Pasha in the Ottoman Navy, is quoted as follows 


Manastır Hz, İsa'nın göğe yükselişine adanmıştır. 19401ага kadar 
Kamariotissa Manastır'na bağlı olduğu biliniyor. Adanın en uzak 
ve metruk tepesinde çok çok eski senelerden beri keşişlerin 
barındığı hücrelerin olduğu tespit edilmiştir. Bu kilise civarında 
muhtelif zamanlarda ortaya çıkmış Bizans kalıntılarından, yer 
mozayiginden ve aynı zamanda bahçesindeki ki Bizans sarnıcın- 
dan, bu alanda Bizans döneminde bir manastır bulunduğu an- 
laglmaktadir. 


The monastery was dedicated to the Ascension of lesus Christ 


It was affiliated with the Kamariotissa Monastery ин l the 
1940s. There were shelters for monks onthe farthest aud mos 
isolated hill of the island from very eld tunes. Iyzantine ruins, 


mosaics and two Byzantine cisterns in the garden, discovered at 


various times, indicate that there had heen a monastery in this 


area during the Byzantine period. 


Basta basit bir hücre olan, Keşiş Arseimios tarafından kurulan 
Aya Spiridon Manastırı, 1868 yılında banker Yorgi Zarifis'in 
desteğiyle ve Rum Ticaret Okulu müdürü Antimols 
Mazarakis'in yardımlarıyla gelişi, sağında ve solunda yeni 
selüller ilave edildi, çardak ve su sarnıgları açıldı. Ancak bütün 
bu külliye, 1894 depreminde yerle bir oldu. Cok sa bir süre içinde 
gerek Adaliann ve gerekse İstanbullu Rum zenginleri ve Sultan Ab: 
dilhamit'in yardımlarıyla eskisinden daha mamur şekilde inşa edildi. 
O zamanlar ahşap olan binaların inşaatına gerek Spiridon 
Mavroyeni Paşa, o zamanki Rusya Büyükelçisi Melin kof 
Konstantin İliaskos ile Riza Paşa yardımcı oldu. 


150 


Aya Spiridon Monastery, which was at first a simple cabin, was 
developed іп 1868 with the support of banker Yorgi Zafiris and 
with assistance from Greek Commercial College Director Antimus 
Mazarakis. New cells, а pergola and cisterns were added. But the 
entire complex was destroyed in the 1894 earthquake, In a very 
short time, a more impressive building was erected with the help 
ofislanders, wealthy Greeks of Istanbul and Sultan Abdulhamit 
Among those who helped in the construction of these wooden 
buildings were Spridon Mavroyeni Pasha, then Russian Ambassa- 
dor Melnikof Konstantin liaskos and Riza Pasha. 


к 
doğu kesiminde, Büyükada'nın Nizam semti ve Dil Burnu'na. 


düs Patrikahenesi'ne bağlı Aya Yorgi Manastırı, Heybeli'nin 


bakan oldukça sarp ve kayalık bir falez üzerinde yükselmektedir. 
Uçurum Manastıri"olarak bilinmesinin nedeni budur. Kuruluş 
tarihi hakkında kesin bir bilgimiz olmamakla birlikte, araştırma: 
clara göre kuruluş tarihi adanın d 
ilere, Bizans yıllarına gider. АдаМаг' yaygın inanışın 
manastır fetihten epey sonraları, Akepsimasiisimli bir keşiş 


er manastırları gibi çok ger 


göre 


tarafindan baştan inşa edilmiştir. Resmi kaynaklara gelince, Маг 
mara kadılığının 1563 tarihindeki zabıt defterlerinde manastır 
kayıtlarınarasılanmamakta, manastırın 1583 ile 1593 seneleri 


arasında yeniden inşa edildiği kanaatindeyiz. 


1593'de Tryfon Karabeynikof'un Rus Çarı'nın bağışı olarak Aya 
Yorgi Manastırı'nın başrahibi Arsenios'a 3, diğer keşşlere ise 14 
kedir 


1739 Aya Yorgi'nin inziva oda! 


altin sikke sundugu bilinn 


аппа misafır edilen Richard 


dukça harap olduğundan şikayet etmekte- 


dir. Manastır 1758 yılında Halkedon Metropolit, sonraları pa 


trikliše yükselen loannikios Karacas tarafından baştan 


onarılmıştır. loannikios patriklik tahtından azledildikten sonra 
lümünden 

и. 18. yy son- 

larına doğru Uçurum Manastırı'nın bir selülünde, rahiplerin 


günlerini kendi malı 


in bu manastırda geçirecek 


evvel Aya Yorgi'yi, Kudüs Patrikhanesi ne adayacal 


ders verdiği basit bir allilodidaktik okulun barınmakta olduğunu 


Skarlatos Byzantios'dan öğrenmekteyiz. 


Aya Yorgi liated with the Jerusalem Patriarchate, 


is located on the steep and rocky cliff on the eastern side of 
Nizam district and Dil. 
of this it is known as the ‘Cliff Monastery’. Al 


though its exact 


Heybeli looking toward Büyükad 


burnu. Becaus 


undation date is not known, researche 
lers b 
that the monastery was completely rebuilt many years after the 


divas faded versari усайды ties Zan 


bya me 


k named Akepsimas. According to official 


sources, there was no record of the monastery in the District of 
a Kad 
ween 1583 and 15: 


in 1563; therefore we think that it was rebuilt be 


sins to Arse 


ift from the Russian Тва 


Richard Pococke, who stayed a 


broken-down conditio 


monastery was restored completely in 1758 by loanni 


ho later became Patriarch. Afte 


of his patri loannik ime in thi 
егу, his own property, but dedicated Aya Yorgi to the 

Jerusalem Patriarchate before his death. Welearn from Skar 

latos Byzantios that there was a simple alllodidactic school, 

where priests were teachers, at the Clif Monastery at the end of 
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HALA HATIRLIYORUM / | STILL REMEMBER 


--) Kriton Dinçmen, "seni bilirim” demişti. "Sen Büyükada'ya aşıksın ama sevdiğin adanın 
en güzel görüntüsü Heybbeliden” Haklı imiş. Sene 1972. Yandaki daireleri yeni boşalmıştı. 


Istanbuldan ayrılmadan evvel, son yazlarımı Heybeli de geçirecektim... 
(ο) Istanbul dan 1980'lerde ayrıldım. Gidenlerin peşinden. Atina'ya yerleştim. İlk kitabım 
1984'de Heybeli-Halki oldu, Dört yıl sonra Prinkipo. İk kitap neden Halki soracaksınız, kitap 
çoktan hazırdı derim. Zengin bir arşiv oluşturmuştum. Gravürleri, eski fotoğraftan, çizimleri 
ile.. Pandeli Hasanaki, doksan yaşında, eski mahallelerin, ada sokaklarının, caddelerin 
krokilerini ev ev, dükkan dükkan çizmişti 

(4) Hatıralarımı canlandıran “Hala Hatırlıyorum" dizisinin bu ikinci kitabı, yakında Türkçe 
olarak yayınlanacak olan Heybeli kitabımın habercisidir. Mutluyum. 


(..) Kriton Dinçmen had said, "I know you. Youare in love with Büyükada but the best view 
of your beloved island is from Heybeli." He was right. In 1972, the apartment next to theirs 
becamevacant and, before leaving Istanbul, | spent my last summers at Heybeli. 

(..) left Istanbul in the 19805. I settled in Athens, following those who left before me. My 
first book was Halki, published in 1984; Prinkipo was published four years later. If you ask 
why Halki was my first book, | would say that it had been ready for a long time. 1 had a very 
rich archive, with engravings, old photos and drawings. Pandeli Hasanaki at 90 years old, had 
drawn sketches of old neighborhoods, island streets, roads, including houses and shops. 

(..) This second book of the "| still remember” series, which revives my memories, isa 
precursor of my Heybeli book, which will be published in a Turkish edition. | am happy. I 

am thankful to the islanders, my friends on the islands and Adalar Vakfı heartfully thank 


everyone who has contributed to this book. 
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